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Abstrak

Kajian ini memberi fokus kepada aktiviti interaksi berpasangan oleh pelajar Melayu yang mempelajari bahasa Jepun sebagai bahasa asing di Universiti Putra
Malaysia. Kajian ini bertujuan untuk menganalisis penggunaan strategi komunikasi dalam membantu pelajar Melayu menyampaikan mesej dalam
komunikasi lisan bahasa Jepun dengan lebih baik. Responden kajian terdiri daripada 10 orang pelajar Melayu yang mempelajari bahasa Jepun tahap asas.
Instrumen kajian terdiri daripada dua tugasan lisan yang melibatkan interaksi berpasangan selama 10 minit yang dirakam secara video dan audio. Temu bual
dijalankan untuk mendapatkan data sokongan untuk pemerhatian dan transkripsi. Dapatan kajian dianalisis dengan menggunakan Taksonomi Strategi
Komunikasi yang telah diubahsuai daripada Bialystok (1983), Faerch & Kasper (1983), Tarone (1983) dan Varadi (1983). Pengkaji membuat kesimpulan
bahawa responden kajian yang kurang fasih berbahasa Jepun dan memiliki pengetahuan linguistik bahasa Jepun terhad didapati lebih kerap menggunakan
strategi-strategi komunikasi berbanding dengan responden kajian yang fasih berbahasa Jepun. Pemilihan strategi komunikasi yang tepat akan memberi
keyakinan dan meningkatkan penguasaan pelajar untuk berkomunikasi dengan lebih berkesan dalam bahasa Jepun.

Kata kunci: strategi komunikasi; pelajar Melayu; interaksi lisan; komunikasi lisan; bahasa Jepun;
Abstract

This study focuses on pairing-interaction activities by Malay students who learn Japanese as a foreign language at Universiti Putra Malaysia. The study
aims to analyze the use of communication strategies that help Malay students to better communicate their messages verbally in Japanese. The respondents
of the study consisted of 10 Malay students who studied basic Japanese language. The research instrument consists of two oral assignments involving video
interaction of 10 minutes. Interviews were conducted and transcribed to obtain support data for observation. The results of the study were analyzed using
the modified Communication Strategy Taxonomy from Bialystok (1983), Faerch & Kasper (1983), Tarone (1983) and Varadi (1983). It was found that
respondents who lacked fluency in Japanese and had limited linguistic knowledge of Japanese were found to be using more often communication strategies
than those who were fluent in Japanese. Therefore, choosing the right communication strategy will give confidence and increase student proficiency to
communicate more effectively in Japanese.
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1.0 PENGENALAN

Bahasa Jepun merupakan antara bahasa asing paling popular dalam kalangan pelajar Melayu yang mendaftar kursus bahasa asing di
Universiti Awam. Masalah utama dalam penguasaan bahasa Jepun pelajar Melayu ialah sikap pelajar yang tidak mempraktikkan
penggunaan bahasa Jepun di luar kelas kerana bergaul dalam kelompok mereka sahaja. Akibatnya, pelajar Melayu jarang berkomunikasi
lisan dalam bahasa Jepun dan menjadi penghalang untuk meningkatkan tahap kecekapan komunikasi lisan pelajar Melayu (Ahmad
Sohaimi Lazim, 2010). Ini disebabkan pelajar tidak berpeluang menggunakan leksikal dan tatabahasa bahasa Jepun yang dipelajari dalam
konteks praktikal untuk meningkatkan tahap kecekapan komunikasi lisan mereka. Malahan dalam kajian Norazmi Hassan (2015)
mendapati bahawa keputusan ujian lisan dan mendengar yang dibuat sepanjang tempoh pengajian responden kajian beliau, mereka tidak
memperolehi keputusan yang baik kerana penguasaan leksikal dan tatabahasa bahasa Jepun yang terhad.

Menurut Peloghities (2006) faktor utama dalam pemerolehan bahasa asing dan perkembangan kompentensi komunikasi adalah
interaksi kehidupan sebenar yang berkait rapat dengan komunikasi spontan dan keupayaan untuk mengatasi komunikasi luar jangkaan.
Malahan dalam situasi komunikasi sebenar, pelajar bahasa asing lazimnya tidak dapat mengingat perkataan, menggunakan atau memahami
topik yang dibincangkan yang mengakibatkan komunikasi terputus atau terganggu. Oleh itu, strategi komunikasi lisan digunakan oleh
pelajar bahasa asing untuk mengimbangi kekurangan kosa kata bahasa asing untuk meningkatkan interaksi dalam bahasa sasaran yang
dipelajari dan seterusnya mengembangkan kompentensi bahasa sasaran mereka (Willems, 1987; Faerch & Kasper, 1983; Bialystok, 1990;
Dornyei, 1995). Ini disokong dengan dapatan kajian Muhammad Alif Redzuan Abdullah (2014) yang mendapati responden kajian yang
memiliki pengetahuan linguistik bahasa Jepun yang terhad tetap berusaha menyampaikan mesej kepada pasangan bicara mereka dengan
menggunakan strategi komunikasi walaupun menghadapi masalah dalam komunikasi lisan mereka.

Kajian ini dijalankan untuk mengkaji masalah komunikasi lisan yang dihadapi oleh pelajar Melayu di Universiti Putra Malaysia
sewaktu menggunakan bahasa Jepun dalam menyampaikan mesej kepada pasangan mereka dalam interaksi sebenar. Seterusnya kajian ini
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mengenal pasti strategi komunikasi yang dapat membantu pelajar Melayu untuk menyampaikan mesej mereka dengan lebih baik dan
mengembangkan kompentensi bahasa Jepun mereka.

Strategi Komunikasi

Selinker (1972) merupakan sarjana pertama mengkaji strategi komunikasi dan mencadangkan penggunaan strategi dalam kertas kerjanya
bertajuk “Interlanguage”, yang merujuk kepada kesilapan pelajar dalam komunikasi yang boleh diterima sebagai hasil cubaan pelajar untuk
menyampaikan mesejnya dalam ujaran spontan walaupun keupayaan linguistik mereka terhad dalam bahasa sasaran. Faerch & Kasper
(1983) telah menerbitkan satu jilid lengkap buku bertajuk Strategies in Interlanguage Communication yang menjadi rujukan utama ramai
penyelidik bidang kajian strategi komunikasi tahun 1980-an yang berfokus kepada pelbagai isu dalam kajian strategi komunikasi.
Seterusnya pada tahun 1990-an, fokus utama kajian strategi komunikasi ialah mengkaji hubungan antara penggunaan strategi komunikasi
dengan pelbagai variabel seperti tahap kemahiran, gender, warganegara dan pedagogi pengajaran. Manakala sumbangan sarjana strategi
komunikasi kini adalah mengkaji keberkesanan strategi komunikasi dan membuktikan sumbangan positifnya terhadap kecekapan
komunikatif penutur bukan natif.

Pengkaji telah mengubahsuai taksonomi strategi komunikasi yang sedia ada daripada Bialystok (1983), Faerch & Kasper (1983),
Tarone (1983) dan Varadi (1983) untuk membentuk satu taksonomi strategi komunikasi untuk digunakan dalam kajian ini. Strategi
komunikasi yang digunakan dalam kajian ini adalah strategi pencapaian dan strategi pengelakan.

H2.0 OBJEKTIF KAJIAN

Kajian ini mengenal pasti strategi komunikasi lisan yang digunakan oleh responden kajian dalam menyampaikan mesej dalam bahasa
Jepun apabila komunikasi terputus atau terganggu akibat kekurangan kosa kata atau tidak memahami topik yang dibincangkan.

3.0 PENDEKATAN KAJIAN

Kajian ini menggunakan pendekatan kualitatif yang bertujuan untuk mengenal pasti dan memperjelaskan punca masalah pelajar Melayu
yang berusaha berkomunikasi dalam bahasa Jepun ketika menggunakan tugasan-tugasan yang telah direka bentuk oleh penyelidik dalam
kajian ini (Merriam,1999). Responden kajian ini merupakan pelajar Melayu yang mengikuti kursus elektif bahasa Jepun dalam tahap asas
peringkat 2 di Fakulti Bahasa Moden dan Komunikasi, Universiti Putra Malaysia yang telah menguasai 500 kosa kata bahasa Jepun, dan
boleh membaca dan menulis ayat ringkas dalam bahasa Jepun. Mereka terdiri daripada 10 orang pelajar berbangsa Melayu dan berumur di
antara 22 tahun hingga 26 tahun yang terpilih secara sukarela. Mereka telah mempelajari bahasa Jepun asas antara 3 bulan hingga 6 bulan
sebelum terpilih menyertai kajian ini.

Instrumen kajian ini merupakan dua tugasan lisan yang melibatkan aktiviti interaksi berpasangan selama 10 minit. Kaedah kajian
yang digunakan adalah rakaman video, rakaman audio dan mengadakan temu bual. Ini adalah untuk mengenal pasti strategi komunikasi
yang digunakan pelajar ketika menghadapi masalah berkomunikasi dalam bahasa Jepun. Analisis data secara kualitatif pula digunakan
untuk mengelaskan strategi komunikasi verbal dan bukan verbal.

4.0 ANALISIS DATA

Analisis data kajian dibuat berdasarkan masalah pemilihan dan kekurangan leksikal oleh pelajar dan tidak melibatkan aspek bahasa yang
lain seperti tatabahasa, intonasi dan lain-lain. Taksonami yang dibangunkan untuk tujuan kajian ini ialah:

Strategi Pencapaian
Strategi Linguistik

Strategi Terjemahan literal

Blum Kulka & Levinston (1983) menakrifkan strategi terjemahan literal sebagai satu strategi di mana penutur secara literal
menterjemahkan perkataan demi perkataan dari bahasa pertama/ sumber ke dalam bahasa sasaran. Menurut responden kajian, mereka lebih
mudah menggunakan bahasa Melayu atau bahasa Inggeris untuk menyampaikan mesej apabila mereka menghadapi masalah lingustik
dalam bahasa Jepun. Contoh merupakan transkripsi responden ketika menterjemah bahasa Jepun secara langsung daripada bahasa Inggeris:

Ujaran Bahasa Jepun Bahasa Melayu

367 R5 : fMFEHE VAL T, R 5 : Saya setiap hari motorsikal.

368 R6 :E ML, R 6 : Motorsikal.

369 R5:2Z2.FMMNL7TRELT, R 5 : Ya...datang menaiki motorsikal.
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Penukaran Kod

Penukaran kod lazimnya digunakan dalam kalangan pengamal bahasa bilingual atau multilingual seperti di Malaysia. Ini merupakan faktor
mengapa responden kajian sering membuat penukaran kod dalam ujaran mereka apabila menghadapi masalah dalam komunikasi mereka.
Contoh daripada dapatan kajian:

Ujaran Bahasa Jepun Bahasa Melayu
569 R7 :~Lb—VTHIT..EZMTEETD, R 7 : Cuti Malaysia...Pergi ke mana?
570 R 8 : KL & Melaka & Langkawi T, R 8 : KL dan Melaka dan Langkawi.

Strategi yang berdasarkan Bahasa Kedua

Strategi Penghampiran

Strategi ini melibatkan penggunaan perkataan yang paling hampir maksudnya dengan bahasa Jepun. Dapatan kajian menunjukkan bahawa
responden kajian mengatasi masalah kekurangan kecekapan berbahasa dengan menggunakan perkataan-perkataan yang maksudnya hampir
sama. Seperti contoh berikut:

Ujaran Bahasa Jepun Bahasa Melayu

890 R1: & ORI EXBA R 1 : Awak...Awak...suka drama
DRI =NHXTT D, Doraemon?

891 R 2 3w, 4F&TY, R 2 : Ya, suka.

*k penggunaan leksikal yang betul ialah Animasi /7" = £

Penciptaan Perkataan baru
Strategi penciptaan perkataan merupakan strategi penutur mencipta perkataan bahasa sasaran berdasarkan struktur bahasa sasaran yang
tidak ada dalam kosa kata bahasa sasaran. Ini dilakukan oleh responden kajian 4 dengan mencipta perkataan baru dalam bahasa Jepun

seperti “ada kuasa (/X7 —23& ¥ F 97) untuk istilah “kuat (V).

Ujaran Bahasa Jepun Bahasa Melayu
976 R 4 : Dragon Ball...RU—2H Y £7°, R 4 : Dragon Ball...ada kuasa.
977 R3:%95T7, R 3 :Ya

Pengulangan
Apabila penutur tidak dapat mengingati sesuatu perkataan atau istilah dalam bahasa sasaran dan cuba mengulang-ulang perkataan yang
ingin disampaikan, maka ia dikenali sebagai pengulangan.

Ujaran Bahasa Jepun Bahasa Melayu
670 RO :FARCTT.FANMIHDI .. R 9 : Naruto... Naruto..Apa dia... Naruto..
TV MRS kehidupan ... dalam kehidupan...selalunya...
Wb, JHES TWET .. berusaha bersungguh-sungguh...
671 R10 :lEw, £97T9, R 10 :Oh.ya.

Strategi Interaksi

Strategi Rayuan Kerjasama secara Langsung.

Apabila penutur meminta bantuan sama ada daripada rakan atau guru bagi memastikan mereka dapat menyampaikan mesej yang
dikehendaki ketika berkomunikasi, maka ia dikenali sebagai strategi rayuan kerjasama secara langsung. Penutur boleh menggunakan
komunikasi verbal dan bukan verbal melalui soalan yang diajukan kepada pendengar.

Ujaran Bahasa Jepun Bahasa Melayu
489 R7 : HRIIIERITE L TOET I, R 7 : Awak sekarang buat apa? Sekarang...
A IR eSO NSERS Kerja apa?

490 R 8 : (R8 main mata dengan R 7 dan bertanya | R 8 : (R8 main mata dengan R7 dan bertanya
dengan mimik muka dengan mimik muka

491 R7:( R 7 berkata dalam bahasa Melayu | R 7 : ( R 7 berkata dalam bahasa Melayu
“Kerja”) “Kerja”)

492 R8 : fME..A. L ET, R 8 : Saya...sekarang...sedang belajar.
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Strategi Bukan Linguistik

Strategi Bukan Linguistik yang Mengiringi Ujaran.

Responden kajian banyak menggunakan komunikasi bukan verbal seperti gerak badan berbanding dengan mimik muka semasa
menggunakan strategi bukan linguistik. Responden menggunakan strategi ini apabila menghadapi masalah komunikasi dan ini dapat
diperhatikan dalam rakaman video.

Ujaran Bahasa Jepun Bahasa Melayu
896 R1:%95.%5.. R1 :Ya.VYa..
897 R 2 : gL K& . H...(menunjukkan bentuk R 2 : Kepala dan...badan dan... bulat...
badan Doraemon dengan tangan) FAI.... (menunjukkan bentuk badan Doraemon dengan
FAE. argh... R ZN$ . tangan) Saya...saya...... argh...suka kucing...
lF % T, suka,

Strategi Bukan Linguistik yang Menggantikan Ujaran
Responden kajian menggunakan komunikasi bukan verbal (paralinguistik) bagi menggantikan ujaran apabila kehilangan kosa kata ketika
menyampaikan mesej.

Ujaran Bahasa Jepun Bahasa Melayu
1365 R5:VWWX...IZH... 7Y TIFEEFIC R 5 : Tidak...tak boleh...Usop cekap
745 v7 (R5 menunjukkan cara menyerang (R5 menunjukkan cara
menyerang dengan membunyikan menyerang dengan
‘chik’...’chik’) \ o membunyikan ‘chik’...’chik’)
selalu
1366 R 6 : XV, 7Y 7idsharp shooterT9-, R 6 : Ya, Usop adalah sharp shooter.

Strategi Pengelakan

Strategi Peninggalan Mesej

Percubaan untuk menyampaikan mesej tetapi berakhir dengan kegagalan dikenali sebagai stragei peninggalan mesej (Corder, 1983).
Strategi ini mengakibatkan ayat menjadi tergantung dan mesej yang ingin disampaikan tidak kesampaian. Ini merupakan jalan mudah bagi
responden kajian mengelakkan diri daripada terperangkap dalam masalah komunikasi.

Ujaran Bahasa Jepun Bahasa Melayu

503 R7 :ARIZEZAATEETH, R 7 : Awak pergi mana pada hujung minggu?

504 R8 :#K.. R 8 : Hujung minggu

505 R 7 :[Tidak ada apa-apa respon dari R8.] | R 7 :[Tidak ada apa-apa respons dari R 8]
BA... Hujung minggu. ..

506 R 8 : [R8 mendiamkan diri.] R 8 : [R 8 mendiamkan diri.]

6.0 RUMUSAN KAJIAN

Hasil kajian juga menunjukkan bahawa responden kajian telah menggunakan strategi pencapaian dan pengelakan sepanjang aktiviti lisan
yang telah dijalankan. Secara keseluruhannya, analisis yang melibatkan data linguistik yang diperolehi daripada hasil aktiviti lisan
oleh responden kajian menunjukkan mereka telah dapat menggunakan bahasa Jepun dengan agak baik walaupun telah
menggunakan pelbagai strategi komunikasi untuk meneruskan komunikasi. Daripada pemerhatian pengkaji, responden kajian hanya
akan menggunakan strategi komunikasi apabila mereka berdepan dengan masalah komunikasi seperti kekurangan maklumat
tentang sesuatu topik yang dibincangkan.
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7.0 KESIMPULAN

Pelajar seharusnya mendapat bimbangan dan diperkenalkan kepada strategi komunikasi secara sistematik. Tujuannya adalah untuk
membolehkan mereka mengetahui cara bagi membuat pilihan dan seterusnya menggunakan strategi komunikasi yang positif dan sesuai.
Ini secara tidak langsung dapat menatar kesedaran pelajar dalam menggunakan strategi komunikasi yang betul agar dapat mengembangkan
kompentensi bahasa Jepun pelajar Melayu dalam komunikasi lisan bagi mengatasi masalah yang timbul.
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